Сөз мәдениетінің лингвоэкологиялық аспектілері

Тілдік орта үшін күрес

Тіл мәдениеті мен сөз мәдениеті саласындағы зерттеулердің бағыты, я болмаса аспектісі ретінде қалыптасып келе жатқан лингвоэкология негізінен тілдік орта мәселесін, оның өзгеру, даму динамикасын, тілдің дамуына, тілді қолдануға теріс әсер ететін себептерді, түрткіжайттарды зерттейді. Лингвоэкология сондай-ақ тілдің баюын, қарым-қатынас жасаудың әлеуметтік тәжірибелерін жетілдіру жайттарын да қарастырады. 

Тілдік орта лингвоэкологиялық зерттеудің түпқазығы болып саналады. Ал тілдік орта дегеніміз – қоғам мүшелерінің тілдік санасының қалыптасуына ықпал ететін, тілдік жүйенің жай-күйі мен сол тілді қолданудың қоғамдық-тілдік тәжірибесі, тілдің қоғамдағы болмысына, оның дамуы мен қызмет етуіне әсер ететін экономикалық, идеологиялық, мәдени, әлеуметтік-психологиялық, этнопсихологиялық факторлардың жиынтығы.

А.П.Сковородниковтың айтуынша, соңғы жылдары зерттеушілер тіл экологиясына  ерекше көңіл бөле бастады: «Для выделения лингвоэкологии как особого направления лингвистических исследований в настоящее время как будто есть все  основания. Проблематика лингвоэкологии с большой полнотой охарактеризована в последние годы в ряде работ Л.И. Скворцова, который одним из первых среди отечественных русистов стал устойчиво  употреблять термины «экология языка», «лингвистическая экология». Лингвоэкологическими по своей проблематике являются работы многих современных русистов, например: В.П.Григорьева, С.И.Виноградова, В.В.Колесова, Ю.Н.Караулова, В.К.Журавлева, В.Г.Костомарова и ряда других авторов» [148].

Экономикалық саясат жағынан қаншама тиімді болса да қоршаған ортаны күйзеліске ұшырататындай іс-әрекетке, мейлі ол үлкенді-кішілі кәсіпорын, жеке адамның шаруашылығы болсын, өркениетті елде заңмен шектеу қойылатыны, қоршаған ортаға зияны мен зардабын тигізетін әрекетке тыйым салынатыны белгілі. 

Бұл айтылғандардың тек өндіріс саласына ғана емес, тілдік ортаға да қатысы бар. Өйткені тіл – адамның тіршілік ортасы, белгілі бір қоғамдастықтың, ұлттық ұжымның рухани тіршілік ортасы. Қай-қайсымыз болсақ та белгілі бір тілдік ортада өмір сүреміз. Сол ортаны жұтатпай, аздырып-тоздырмай көркейту, көріктендіру, мәденилендіру сол тілдік ортадағы адамдардың рухани өсіп-жетілуіне, дамуына игі ықпалын тигізеді. 

Жан-жануарлардың, өсімдіктердің өсіп, өніп көбеюі қоршаған табиғи ортаның саламаттығына байланысты болса, адамдардың да рухани дамуы ана тілі деп аталатын тілдік ортаның сау-саламаттылығына тікелей тәуелді. Сондықтан лингвоэкология ана тіліне ұлттық мәдениеттің қазынасы деп аса зор сүйіспеншілікпен қарауды негізге алады. 

Тілдің толып жатқан мәселесін экологиялық тұрғыдан қарастырудың мәні айрықша. Тілді тұтынушының, яғни тілдік тұлғаның, тілдік субъектінің ана тіліне деген сүйіспеншілік сезімін, тілдің өткендегісі, бүгінгісі, болашағына деген жауапкершілік сезімін тәрбиелеуде де лингвоэкологияның міндетіне жатады. 

Қазақ тілі – қазақ халқының мәдени жадын, тарихи жадын жинақтаушы, сақтаушы, ұрпақтан-ұрпаққа жеткізуші, оларды қайта жаңғыртушы, ұрпақ пен ұрпақтың рухани дүниесін сабақтастырушы ретінде қазақтілділердің экологиялық рухани ортасы.

Тіл, бір жағынан,  биологиялық, бір жағынан, әлеуметтік ағзаның аса маңызды бөлігі. Кез келген организмнің қоршаған ортамен қарым-қатынасы болады. Осы қарым-қатынаста жинақталған әртүрлі факторлардың органикалық, органикалық емес организмдерге игі немесе кері әсер ететінін қарастыратын, адамзат қоғамының өзі тіршілік етіп отырған ортамен өзара қарым-қатынасын зерттейтін ғылыми бағыттардың жиынтығы – экология деп аталады. 

Жергілікті (диалектілік), аймақтық тіл (диаспора тілі) ерекшеліктеріне, ескі жазба тіл элементтеріне ыждағаттылықпен қарап, оларды әдеби тілді байытудың көзі деп бағалау аса қажет. Өйткені егемен, сынып, пайыз, құжат, мәтін, шәкіл т.б. тәрізді қайта жаңғырған жаңалықтарға жатсына қарайтын көзқарас та бар. 

Лингвоэкология тілдік ахуал (ситуация) мәселесін де қарастырады. Мысалы, қоғамдағы қостілділік, үйлесімді қостілділік пе, үйлесімі бұзылған қостілділік пе, сыңаржақ қостілділік пе, ана тіліміздің тынысын, қызмет аясымен өрісін тарылтып отырған, болмаса, үйлесімді қостілділік пе? Қостілділіктің тілдік ортаға қолайсыз тиетін факторларын айқындау лингвоэкологияның қарастыратын қырларына жатады.

Лингвоэкология тұрғысынан қарағанда байырғы, қазіргі көркем әдебиеттің классикалық үлгілері – шығармашылықтың қайнар көзі, қоғамдағы реттеуіш, бағыттауыш рухани күші, гуманитарлық білім, жеке тұлғаға тәрбие беретін мектеп. Сондай-ақ көркем әдебиеттен өркениеттің, мәдениеттің, сөз өнерінің ерекшеліктерін бойына жинақтаған ұлттық тілдің сипатын танытатын, даму тарихын көрсететін лингвистика ғылымы да қоғамның тіл тіршілігінен шығармашылық нәр алатын қайнар көзі. Қоғамның тіл тіршілігін реттеп, жөнге салушы ретінде қызмет атқаруға тиіс.

Біздің өмір сүріп отырған ортамыз, соның ішінде тілдік ортамыздың дені саламатты, жемісті, өнімді, әртүрлі зиянды қоспалардан таза, жаңару мен жаңғыруға, рухани түлеуге жарамды болуға тиіс.

Тілдің саламаттылығы өзімізге байланысты. Болашақ буын үшін оны таза сақтап, ғасырлар бойы жиналған байлықтан шашау шығармай, аманатын жеткізу – қасиетті борышымыз.

* * *

Сөз мәдениетінің экологиялық аспектісінде адамгершілік, ізгілік элементтері қоса жүреді. Тілдік қарым-қатынас, коммуникацияда тілдесушілердің адамгершілік сезімі тапталмауға, қоғамдық, моральдық-этикалық принциптер бұзылмауға тиіс.

Лингвоэкология тілдің дамуының объективті бет-бейнесін көрсете білуге тиіс. Оған төніп отырған қауіп жөнінде қоғамға дабыл қағып, әдеби тілдің тағдырына адамдар, қоғам тіршілік етіп отырған тілдік орта қамқорлыққа алынып, қорғалуға тиіс.

Лингвоэкологияның міндеті мен қарастыратын мәселелерінің құрамына қоршаған тілдік ортаны әртүрлі ластанудан сақтау, тазалау, сондай-ақ лингвистикалық нигилизммен күрес те енеді.

Гуманитарлық білімді бағаламау, қоғамның, әсіресе, прагматикашыл көңіл күйдегі жіктерімен, технократтардың гуманитарлық білімді жоққа шығарушылық көзқарастырымен де күресу, қазіргі қоғамның барша салаларын гуманизациялауға негіз болатын, ағарту істеріне ұйтқы болатын филологиялық білім беру аса қажет.

Рухани, мәдени құндылықтардың дені тілде, тілдің лексика-фразеологиялық, паремеологиялық жүйесінде сақталған. Ендігі жерде, жаћандану кезеңінде халықтың, ұлттың тағдыры сол құндылықтарды сақтауда, сақтап қана қоймай, оларды заманға сай игеріп, игілікке айналдырып алуына байланысты. 

Қазақ халқында қайырымдылық, инабаттылық, ізгілік, жанашырлық, обал, сауап, қанағат, рақымшылық, ілтипаттылық, төзімділік т.б. моральдық-этикалық категорияларға қатысты іргелі ұғымдар өзінің қоғамдағы салмағын жоғалтып алмауға тиіс. Бұлар – қай кезде болмасын, рухани жақтан қайта түлеуге, моральдық қағидаларымызды дамытуға аса қажетті құндылықтар.
Тілдік ортаның сөз тазалығы

Лингвоэкологияда қарастырылатын мәселелердің бірі – тілдік ортаның сөз тазалығы. Дөрекі, былапыт, боқтық сөздер – қоғамның, жеке адамның рухани саламаттылығына зиянын тигізетін дерттің бірі. Қазіргі қоғамда бұлардың жарыққа шығып, ашық түрде айтылу (легизациялану) қаупі жоқ емес. Телеэкранда көрсетілетін мазмұны төмен шетелдік фильмдер, видеофильмдердің әсерінен жастар арасында дөрекі, былапыт сөздер етек ала бастады. 

Қоршаған тілдік ортаның сөз тазалығына нұқсан келтіретін сөздің тағы бір түрі – жаргон сөздерге орынсыз әуестенушілік. Әсіресе өткен ғасырдың 90-жылдарынан бастап қазақ жастарының тілі жаргон сөздерге үйірсектене бастады.

Сөйтіп, сөз экологиясы тілдік ортаны бейпіл сөздерден, шеттілдік сөздерді уәжсіз қолданудан, жаргон сөздерден, құнтсыздықтан кететін қателерден таза ұстау үшін күреседі. 

Лингвоэкологияда тіл басқыншылығы деген ұғым бар. Бөгде тіл басқыншылығы ана тіліміздің тілдік ортасын тарылта бастайды. Тіл өз «үйінде», өз «мекенінде» зардап шегеді. Бөгде тіл алдымен басқару, ақпарат, ғылым-білім саласында үстемдік етіп салтанат құрады. Мұның өзі ұлттық тіліміздің интеллектуалдық, танымдық, ақпараттық әлеуетін әлсірете бастайды. Ондай тілдің әлемдік қоғамдастықты былай қойғанда, өз ортасында, өз «үйінде» («ЭКО»-сында) абыройы да, беделі де төмен болады да өзге емес, өз ұлы ана тілін аяқ асты етеді. Сөйтіп, бөгде тіл басқыншылығы тілдік ортаны бұзып, ірітіп-шіріте бастайды. Сондықтан тілдік ортаға зардабын тигізетін тіл басқыншылығына қарсы күрес негіздерін айқындау шараларын белгілеу лингвоэкологияның аса маңызды мәселелеріне жатады. 
Мәдени-тілдік ортаның 20-30-жылдардан бастап шеттілдік сөздерге бауыр баса бастауының алды тілдік ортадағы созылмалы сырқатқа айналды. Сол кезеңдегі тілдік ортаның шұбарлануын Б.Майлин «Мұсадан хат келді» әңгімесінде көркем тілмен шынайы зерделеген: 

Мұса – орысша оқыған жігіт. Өзгерістен бері қызметке кірмей елде жүрсе де, губернелік қазақ кемесиесі шақыртып алып жұмысқа қосқан. Мұса губернеде қызметте. 

Мұсаның үйі, елі екі-үш айдан бері көрмей, Мұсаны сағынып жүрген. Бір күні Мұсадан хат келді. 

– Мұсадан хат келді! – деп балалар жүгіріп жүріп бүкіл ауылды хабарландырып болды. «Қадірлі баланың» хатын оқып, хабарын білгелі кемпір-шалдар бүкшеңдеп, қатын-балаға шейін қалмай жиылды. 

Хат қазақша жазылған. Мұсаның әкесі Байғабыл азырақ хат танитындығы бар, хатты оқи бастады. Хаттың сөзі мынау: «Ассалаумағалейкүм, әке! Әжеме сәлем! Ауыл көршіге де дұғай-дұғай сәлем дерсіз!Ең басында айтар сөзіміз үшбу дүр: қызметке кірдім. Айлық жалуыниам 90 сом. Күніне 8 сағат занимайтса етем. Қаланың бір удобны жерінен – тсентрден куәртир алдым». 

Байғабыл отағасы соңғы сөздерге түсіне алмай азырақ мүдірді. Жанындағы қатыны төніңкіреп: 

– Бапасы-ау, немене қылдым деп айтады дейсің? – деп қарай қалды. Байғабыл тағы оқуға кірісті: «Риуәлиутсиеден бері күләткісі елементтер жабысумен келеді уылысқа. На дынах басталады переуибұр. Сондықтан бұл переуибұрда қулатскі елементтер местіні уылыстан керек қуылуы». Байғабыл хаттың осы жеріне шейін сүрініп-қабынып зорға жетті. Не дегеніне оқушы Байғабыл да, тыңдаушы жұрт та түсіне алмады. 

– Мұсажан «денім сау» деп пе? – деп бір кемпірлеу әйел Мұсаның шешесіне қарады. Байғабыл басын қасыды. 

– Күнде өзгеріп жатқан заман ғой, балалар заманның ағымына түсіп, тіл тауып алғанын көрмейсің бе? Біз, шалдар, жастардың жаңа тіліне қайдан түсіне қалайық, – деп Байғабыл отағасы күрсінді. 

– Жаңа тілімен бізге жазбай-ақ қойса қайтеді екен, бізге осы қазақтың ескі тілі-ақ түсінікті, – деді бір отағасы. 

Мұсаның хаты сағатында бүкіл ауылды ойпан-тойпаң қылды. 

Мұсадан хат келді. 

Аман ба екен?

Аман көрінеді. Хатына түсінген жан жоқ, жаңа тіл тауып алыпты.
Жаңа тіл? Қазақ тілін қайтеміз? (Малай. «Ауыл», 18.10.1924). 

Шеттілдік сөзге орынсыз әуестенушіліктің салдарынан байырғы төл сөздеріміз сөз қолданыс алаңынан ығысып, шетқақпай болып қалды. Санат (категория), құжат (документ), мәтін (текст), сынып тәрізді ондаған байырғы сөзді тілдік орта өгейсіп қалды.

Лингвоэкология және ономастикалық кеңістік. Соңғы жылдардағы лингвистикалық зерттеулерде ғалымдар антропоцентристік бағытқа ерекше ден қойып отыр. Мұның өзі ономастикалық атауларды адам факторымен байланысты когнитивтік бағыттағы жаңа парадигма деңгейінде зерттеуге мүмкіндік береді.

Дәстүрлі парадигмада жалқы есімдер негізінен ономастикалық бірліктердің қызметі, жасалу жолдары (аффиксация, сөздердің бірігуі, қосарлануы, мағыналас дамуы, т.б.), мағыналары, номинация принциптері, лексика-семантикалық топтары, этимологиясы, ауыс-түйістіктер, көне және жаңа қабаттар т.б. қарастырылады.

Ал дәстүрлі емес парадигмада, яғни когнитивтік бағыт ономастикалық бірліктер жүйесін когнитивтік сананың құрылымы ретінде қарайды. Тілдік сана жер-су атауларын қалыптастыруды, сақтауды, қайта жаңғыртуды, түрлендіруді, дамытуды жүзеге асыратын ерекше құрылым болып табылады.

Ономастикалық атаулардың табиғатын когнитивтік құрылым тұрғысынан зерттеудің қажеттілігі, мүмкіндігі еш күмән туғызбаса керек, біріншіден, топоним, антропоним, гидроним, космонимдік т.б. атаулар ақиқат дүниенің үзігін бейнелейтін тілдік картиналарға жатады; екіншіден, ономастикалық атаулар тілдік ұжымның, тілдік тұлғаның когнитивтік санасында белгілі бір білімдер жүйесі, аялық білім түрінде өмір сүреді. Ономастикалық атаулар, оның ішінде жер-су атаулары кездейсоқ түзілім емес, ол тілдік санадағы ақиқат дүниені, мәдени-тілдік қоғамдастықтың тарихи иесін бейнелейтін жүйе.

Тілдік субъектілер – жеке адам, халық, ұлт – тілдік сананың иесі. Тілдік сана, жеке адамның болсын, тілдік ұжымның болсын, аса күрделі құрылымы. Оның бір бөлігі ономастикалық сана болып табылады. Ономастикалық санада ономастикалық атаулармен байланысты мәденитілдік ұжымның тарихи иесінің үзіктері ретінде білім қоры сақталады. Атты да, атауды да ешкім кездейсоқ қоя салмайды. Қайсыбір объектінің атына, атауына адам санасындағы түсінік, белгілі бір жағдаят негіз болады. Сөйтіп, ат қоюмен бірге әлгі атау, яғни тілдік таңба арқылы белгілі бір мәдени-ұлттық ақпараттар да кодқа салынады. Ал тілді тұтынушы сол таңба арқылы әлгі объектіні басқа бір объектіден ажыратып қана қоймай, сонымен қатар кодқа салынған ақпараттарды да ашады, яғни таңбаның этно-мәдени танымдық мазмұны ашылады (интерпретацияланады). Сондықтан, шартты түрде, жалқы атауларды ең қысқа «мәтін» деуге болады.

Мысалы, Сатыбалды, Сатым, Сатылған деген таңба (жалқы есім) белгілі бір адамды басқа бір адамнан ажыратып тұр. Сонымен бірге бұл таңбада мифологиялық таныммен байланысты ақпарат кодқа салынған: баласы тұрмай, нәресте кезінен шетіней берсе, ата-анасы ырым етіп, жаңа туған нәрестені басқа біреудің баласы атайды да, әлгі адамнан оны «сатып» алады. Сөйтіп, нәрестені шетінететін зиянды күшті адастырады.

Әрине, тілдік ұжымның дүниетанымымен, дәстүрлі, шаруашылығымен, географиялық ортасымен, мәдени-әлеуметтік ерекшелігімен, тарихы, салт-санасымен байланысты тілдік таңбада (жалқы есімде) кодқа салынған ақпарат алуан түрлі болып келеді. Қайсыбір тілдік таңбаға салынған мәдени-танымдық ақпараттар айқын болса, қайсыбірі көмескі тартып, уәжі білінбей тұрады.

Кең-байтақ Қазақстан жерінде Ақкөл деген гидронимді жиі кездестіруге болады. Осы жалпы есімнің трансформациялауынан пайда болған елді мекен атауы да ұшырасып отырады. Ақкөл гидрониміндегі кодқа салынған дүниетанымдық ақпаратты қазіргі кезде екінің бірі аңғара бермейді. Мұндағы ақ түр-түсті білдірмейді, бұл сөздің мазмұны «қозғалыс», «ағын», «ағыс» семантикасымен байланысты. Әдетте бір шетінен құйған өзен екінші шетінен әрі қарай ағып жататын болса, ондай көлді ақкөл деп атайды.

Осы кездері Қотырбұлақ, Қотыркөл тәрізді гидронимдердің мазмұнында қотыр деп кодқа салынған танымдық ақпарат көмескілене бастаған деуге болады. Бұл жерде қотыр деп суды айтып отырмағаны аян. Өзен, көлдің тастары байыптап қараған адамға, құрт жегендей, құрттағандай, майда-майда шұрық-тесік болып жатады. Тас құрамындағы минералдардың еруінен пайда болған осы көрініс атауға негіз болған. 

Шыңғыстай деген жердің Шыңғысқа қатысы жоқ, бұл атаудың негізі Шәнгіш деп аталатын жиде ағашымен байланысты, әуел баста Шәнгіштай сөзі Шыңғыстай болып өзгерген деген пайымдау көкейге қонымды көрінеді. Мұндағы моңғолдық -тай қосымшасы «бір нәрсенің бар екенін, шыққан жерін көрсетіп тұрады». Мағынасы қазақтың -лы, -лі, -ты, -ті, -ді, -ды; -лық, -лік жұрнақтарына сәйкес келеді. Шәнгіштай (шәнгішті, «шәнгіш көп өскен жер»), Наймантай («найман елінен»), Қалматай < Қалмақтай («Қалмақ елінен») т.б.

Міне, бұл айтылғандар когнитивизммен байланысты ономастика теориясында қаралатын іргелі ұғым, негізгі мәселелердің бірі.

Әрине, теорияның аты – теория, ал практикада, яғни күнделікті өмірде қалай болып жатыр?

Лингвоэкологиялық бағыттың қарастыратын негізгі мәселесі тілдік ортада қалыптасқан топонимикалық, антропонимикалық дәстүрлерді сақтау, ономастикалық атаулардың белгілі бір себептермен бұзылғандарын қалпына келтіру. Оларға саясаттың, өткінші идеологияның араласуына жол бермеу. 

Ұлттық ономастикалық атаулар жүйесі мәдени-ұлттық тарихи, географиялық, дүниетанымдық факторлардың негізінде түзілгені белгілі. 

Алайда антропонимдік, топонимдік қатар түзуде мәдени-ұлттық дәстүр отаршылдықпен байланысты бұзылып, Антоновка, Герасимовка, Николаевка тәрізді о т а р ш ы л д ы қ  о н и м д е р пайда болды. Тоталитарлық жүйенің кесірінен т о т а л и т а р л ы қ  о н и м д е р пайда болып, ономастикалық кеңістікте бөтен, дәстүрге жат атаулар көбейді де, тілдік ортаның үйлесімін бұзды. Бір кезде қазақ ауылдары, концлагерьдегідей нөмірленіп, алтыншы ауыл, он екінші ауыл т.б. делінсе, кейініректе, «Екпінді», «Жаңа жол», «Алғабас», «Үшінші бесжылдық» т.б. жасанды ат қою, елді мекендерді революция көсемдерінің атымен атау тоталитарлық онимдерді (номенклатураларды) қалыптастырудың негізгі принципіне айналды. 

Кісі есімдеріне -ов, -ев, -ова, -ева-ларды жаппай қосып қолданудың салдарынан антропонимдік жүйе ғана емес, этикеттік мәдени дәстүр бұзылды. 

Пәленше Пәленшеевич; Пәленше Пәленшеевна деу немесе Түгенше Түгеншеевич, айтыңызшы!; Түгенше Түгеншеевна, Сізді құттықтаймын дейтін этикеттік қаратпалар ұлтымыздың дәстүрлі этикалық норма мен үйлеспейді. Мұндай үйлесімсіздік жібекті кендір жіппен тіккендей көрінеді.

Халықтың дәстүрлі антропонимдік жүйесінде «нәзіктік», «әдемілік», «әсемдік», «тазалық», «пәктік» т.б. эстетикалық талғамы, этикалық ұғымдары ең алдымен қыздардың есімдерінен айқын аңғарылады. Олардың ырғағы Жібек, Баян, Әйгерім, Әлия, Мәншүк тәрізділер когнитивтік санада прецедентті феноменге айналған. 

Ал Жанна, Гуля, Роза т.б. есімдер мәдени-ұлттық дәстүрмен байланысы жоқ, одан қол үзген. Ономастикадағы дәстүр жалғастығы мен сабақтастығының үзілмеуін мәдени-ұлттық дәстүрдің әрі қарай дамуы, өрістеуі, ұлтжандылыққа қызмет етуі, тіл экологиясының шұғылданатын негізгі мәселелерінің бірі болмақ. 

Әр халықтың ат қоюда ұлттық таныммен байланысты мәдени дәстүрі болады дедік. Түрікпендер, мысалы, арғымақтарының атын көбіне қыздардың, гүлдің, жұлдыздың атымен атайды. Бұдан «сұлулық», «әдемілік», «ұшқырлық» тәрізді ұғымның мазмұны аңғарылып тұрады. Ал қазақтың уәжі өзгешелеу. Аршынбас, Бошайдың қарасы, Қанатты қара, Түйе жорға, Ақауыз, Ақтабан, Ақтанау, Жебеген торы тәрізділер «күштілік», «төзімділік», «мықтылық» тәрізді ұғыммен астасып жататыны байқалып тұрады. Мұндай уәжділік қазақтың ұлан-байтақ даласы, оның ылдиы мен өрі, шөлі мен тауы, ыстығы мен суығы т.б. тәрізді географиялық факторлармен тығыз байланысты.

Ал қазіргі кезде желжетпес жүйріктерді Талисман, Каро, Гамита, Дума, Абсент т.б. деп атауда қандай уәжділік бар? Осы тәрізді қыран құс, жүйрік тазылардың аттары да ұлттық дәстүрге жат атаулармен әлеміштеніп кеткені өз алдына. 

Қазіргі кезде ономастикалық кеңістік батыстық онимдермен алабажақтана түсті. Бұларды к о с м о п о л и т т і к  о н и м д е р деп атауға болады.

Космополиттік онимдер осы кезде қала ономастикасындағы өзекті мәселелердің бірі болып отыр. Өйткені Республиканың Алматы, Астана сияқты мәдени, саяси-экономикалық орталығы болып отырған қалалардағы көше тілінің креолдануы етек алып барады. Қала ономастикасындағы дүкен, жарнама, мейрамхана, фирма, тұрмыстық қызмет орындары т.б. прагмонимдердің шеттілдік атаулармен әлеміштенуі ұлттық-мәдени дәстүрмен, қазақстандық патриотизммен үйлесе қоймайды. 

Көше атауларынан тілдік ортаның мәдени-ұлттық дәстүрін қастерлеу, қадірлеу сезімі байқалып тұр деп айта қою екіталай. Қала ономастикасы дұрыс бағытқа бет алып бара жатқан жоқ, қойыртпақ, қоспаларды көбейтіп алу қаупі бар. 

Ұлттық-мәдени дәстүрмен байланысты атауларды жер-жерлерде Rive Lepsi (демалыс үйі), Теміртау Миттал Стил, Promenade, Сити сентр, кредит банк, бутик, маркет, Siti Вar, Kinder Land, Karseher, Grand Victoria, Silk Wey siti, супермаркет т.б. космополиттік онимдер ығыстырып бара жатқаны – дабыл қағарлық жайт. Әрине, мұндай прагмонимдер келушілерді, тұтынушыларды өзіне тартып, өнімдерінің, тауарларының, қызмет түрлерінің, шетелдегідей жоғары сапаға кепілдік беріп тұрғандай сезіледі, сондықтан бұндай таңбалар меншік иесіне экономикалық жақтан тиімді көрінеді. Алайда Республиканың экологиялық заңы, экономикалық, саяси жағынан тиімді болғанына қарамастан, қоршаған ортаны ластайтын, бұзатын, күйзелтетін қандай да болмасын адамның іс-әрекетіне шектеу қояды. Әлгіндей қаптаған алашұбар атаулар қоршаған тілдік ортаға зиянын, зардабын тигізбейді деп кім айта алады? Мұндай космополиттік онимдер тілдік ортамыздың рухани түлеуіне, жаңғыруына, Қазақстандық патриотизмге үлес қосатын дүниеліктер деп хош алуға бола ма?

Лингвоэкология және тілдік нигилизммен күрес. Тіл экологиясының тағы да бір мықтап айналысатын шаруасы – тілдік нигилизммен күрес. Тілдік нигилизмнің көрінісі әр елде әр басқа болуы мүмкін.

Ал бізде осы қауіпті көзқарас «қазақ тілі құрып біткен тіл», «мұражайға тапсыратын тіл», «жан тапсырайын деп жатқан тілді мазалап қажеті жоқ» дейтін мазмұндағы сөздер БАҚ-та аз айтылып жүрген жоқ. Мұндайларда тәуелсіз мемлекеттің тіл саясатымен, оның Ата заңымен де, тіпті жалпы адамзаттық ізгілікпен де үйлеспейтінін, арғы астарында бөтен ой, жат пиғыл жатқанын аңғару қиын емес. Бұл – ана тілінде сөйлейтін тұлғаларды басқа жаққа итермелеу, тілдік тұлғаның санасына қалайда ана тіліне деген сенімсіздік ұялату, оның ана тілінің болашағына деген үмітін өшіру арқылы мемлекеттік тілмен күресудің тәсілі. Мемлекеттік тілдің тағы бір оппоненттерінің айтуынша, қазақ тілінің құрылым жүйесі қазіргі заманғы ақпарат заманына лайықсыз. Бұның да ғылыми жағынан ешбір негізі жоқ. Мысалы, ерекше таңбалар жүйесі ретінде кез келген тілдің әлеуеті, мүмкіндігі шексіз, оны сарқа, тауыса пайдалану мүмкін емес. Тілді әуелде Құдай солай жаратқан. Қазақ тілінің де әлеуеті аса зор. Әңгіме тек соған мүмкіндік беруде ғой. Түрлі қаулы, қарар, бұйрық, жарлықпен т.б. жолмен тілдің мүмкіндігіне тосқауыл жасап, кедергі келтіріп жатса, әрине, ағылшын тілі де, қытай тілі де, орыс тілі де зардап шеккен болар еді. 

Э.Канттың философиялық сөздігін екінші тілге аудару – қиынның қиыны. Тіпті ондай қиынның қисынын эскимос тілінде де жүзеге асыруға болар еді. Бірақ оған эскимос тілінің емес, эскимостың шамасы жетпейтін көрінеді. Эскимос тілінің дамымай қалғаны эскимос тілінің кемшілігі емес, эскимостың кінәсі.

Міне, қазақтар да Құдай жаратқан өз тілінің алдында кінәлі болып қалмау үшін күресті, басын қауіпке байлады, қатерге тікті. Әлі де солай болмақ.

Тілдік ортаға іріткі салуда пайдаланылатын нигилизмнің тағы бір түрі – әлемде 6 мың тіл болса, олардың бәрі өсіп-өнеді, тек әлем тілдері деген мәртебесі бар санаулы тілдер ғана өміршең болып қала бермек. Сөйтіп, болашағы жоқ тілдердің алдыңғы қатарына қазақ тілін қосып қояды. Тілдік ортадағы тұлғалардың бәрі бірдей емес. Олардың ішінде ана тілінің болашағына деген үміті жөнінде екіойлы болып жүргендер де бар болуы ықтимал. Әлгіндей зиянды вирустар алдымен жиырма-жиырма бес жылда қазақ тілі құрып бітеді деген қауесет ақпаратқа құлай сенетіндерге тез жұғады. Сондай қауесеттен кейін ана тілінде оқып жүрген баласын орыс мектебіне беруге даяр тұратын ата-аналар да жоқ емес.

Әрине, 6 мың тілдің ішінде таяу жылдары құрып кету қаупі бар сырқат тілдер аз емес. Бірақ олардың диагнозын қазақ тіліне таңуға болмайды. Құрып кетуге бейім сырқат тілдердің әлеуметтік портреті қандай екеніне тілдік тұлға хабардар болуы керек. Болашағына қауіп төнген сырқат тілдер 1) тек ауызша түрде ғана қолданылады, 2) жазба түрі жоқ; қоғамдық өмірдің білім, ғылым, ағарту салаларында қолданылатындай әдеби тіл деңгейіне жетпеген, стильдік тармақтары жоқ; 3) әртүрлі жанрға бай көркем әдебиеті, эпикалық шығармалары жоқ, тек салт, ғұрып айналысында қолданылатын фольклорлық туындылармен шектеліп қалған тілдер.

Ауру бастың сақинасын сау басқа танғандай, сырқат тілдердің диагнозын қазақ тіліне әкеп таңуға болмайды. Әрине, қауіп қай жерде болса, қатер сонда. Ана тілдің өмір сүру ортасы, сол ортада оны қызмет етуіне бөгет болатын нигилистік көзқараспен күресу тіл экологиясының негізгі міндеттерінің бірі болмақ.

Қазақтардың жартысы немесе 4 млн. қазақ ана тілін білмейді деу де пәлендей дерегі жоқ нигилизмге жол ашудың бір түрі. Қазақ тілінің демографиялық тірегі ауыл екені рас. Қалада тұрақты тұратын қазақтардың 20 пайыз екенін шамалауға болады. Тіпті сол қала қазақтары түгелге жуық ана тілін білмейді дегеннің өзінде олардың жалпы саны 1,5 млн. шамасында. Ал Республикада күллі қазақтың жартысы (4 млн.) қазақша білмейді деген сөздің ақиқатқа келмейтініне көз жеткізу қиын емес. Менің ойымша, қазақтың тең жартысы ана тілінен мақұрым қалған деген алыпқашты сөз – оның болашағын жоққа шығаратындай тілдік нигилизм тудыратын әңгіме.

